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Abstract: The present study investigates the implantation of political science terminology
approved by the Academy of Persian Language and Literature (APLL) in the Hamshahri corpus
made up of news text from Hamshahri newspaper and their acceptability among MA students
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conduct this research the frequencies of the political terms approved by the APLL with their
competing terms were compiled from the corpus. For analyzing another group of terms without
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with an open-ended question were administered. The implantation coefficients (IC) of the first
group of the terms with competing terms indicate that the factors such as conciseness and
derivative capabilities result in higher IC. The descriptive results indicated that around two
third of the ETS and EL students agree with the APLL-approved political science terms, while
less than half of the PS students accept these neologisms. Moreover, the Chi-Square test (value
of 92.000, p= 0.000 < 0.05) revealed that there is a correlation between the level of agreement
and the major. In addition, Cramer’s V test result with the value of 0.092 indicated a weak
correlation between the academic major and the attitude. Finally, analysis of the open-ended
question showed that conciseness, transparency, morphological well-formedness, and
familiarity with neologisms were the main reasons for agreeing or disagreeing with them.
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Introduction
Today the languages of the advanced countries alongside their science and technology are
disseminated all over the world. Accordingly, the scientifically and technologically less
developed countries are dogged by some thorny linguistic problems in expressing new
concepts since the words for these concepts are lacking in their languages. Elite members of a
speech community have to get used to coping with a growing number of specialized texts.
They continually hear about new discoveries, their knowledge is constantly expanded and
unprecedented events take place every day; therefore, they need to have at their disposal new
words that express these new concepts and situations. Terminologies have rapidly developed
over the last decades and scholars have paid increasing attention to them. Hence, the
language planners have a huge responsibility to produce the required scientific materials in
this regard in their native language.
The communication of specialized knowledge and information is irretrievably bound up
with the creation and dissemination of terminological resources and with terminology
management in the widest sense of the word. In addition, the key role of terminology in the
production and dissemination of documents is obvious and the efficiency of communication
can be improved by choosing appropriate terminology. In translating specialized texts,
problems of neologism that is a word that refers to a newly coined word usually identifying a
new concept (Crystal, 2008) occur at the language interfaces where concepts are to be
transferred from a source language into a target language. In order to establish and continue
communicating with other speech communities, individuals of a society require a language
that can, as a useful instrument, provide them with their linguistic needs; thus, it seems
essential to set up a proper program of language planning in the speech community to assist
the act of communication.
This paper on the one hand investigates the implantation that is as Quirion (2003, p. 32)
puts it “… particular stage of a terminology management program where terminologies put
forward by governmental language agencies start being used…” and is measured by “the sum
of the coefficients of the word forms that make up that vocabulary compared to the sum of
the coefficients of their alternate word forms” of the Political Science terminology approved
by the Academy of Persian Language and Literature (APLL) in Hamshahri corpus (a corpus
made up of news text from Hamshahri newspaper)and on the other hand the extent of
acceptability of them among the MA students of the University of Isfahan (the rationale for
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choosing the students comes under the participant subsection on page 10).Central to the
analysis is measuring the implantation coefficient (IC) of a group of terms that have
competing terms and then addressing the question of whether there is a significant difference
among these students in case of accepting these words. The objectives are to find the reasons
why these terms have high or low IC or are acceptable or not. Hence the following research
questions are addressed:
1- To what extent are the political science terms approved by APLL and their
competing terms used in the Hamshahri corpus?
2- To what extent are the political science terms approved by APLL acceptable for MA
English Translation, Political Science, and English Literature students?
3- Are there any correlations between the major of these three groups and their attitude
about APLL-approved neologisms?

Background
In our globalized contemporary society – where science, technology, and cultural aspects are
constantly evolving into more complex and particular forms – all kinds of information or new
achievements rapidly spread all over the world, consolidating contacts and relations among
different countries and peoples. As a result of this communication, the scientifically and
technologically developed and less developed countries exposed to English are confronted
with serious linguistic problems in expressing a number of new concepts for which no terms
exist in their language. Such a phenomenon engages the language planners with providing the
consumers with scientific materials in their native language. As such, certain actions must be
taken to meet this communicative need of such nations. It can be claimed, then, that the
guarantee for survival of a language may be supplying it with new terminologies either by
coining (neologisms), or as stated by Kristiansen and Andersen (2012, p. 44) by “alternative
strategies include the borrowing of existing terms, usually from English, or various types of
secondary term formation, i.e., the creation of new terms for known concepts…. These
include loans, calques, or other adaptations”. The concern with the problems of the new
words entering a language calls language academies into existence. They are bodies intended
to make principal decisions about language use, mostly in relation to corpus policy, i.e. the
correct forms to be used, grammar, lexicon and other decisions about how languages should
be used (Shohamy, 2006). Edwards (2009) defines language academies as: “learned
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institutions, found in most countries or national regions, charged particularly with the
definition, the protection, the purity and the enhancement of the national language” (p. 257).
Language academies have various goals; however, they are mostly responsible for
introducing new words, imposing and promoting official policies, guarding against foreign
terms intrusion and serving as the final and most authoritative word on how languages should
be used (Fishman, 2000). Despite the fact that language academies have the authority to
renew foreign words not existing in the language and give national flavor to them, the
influence they have on actual language use and actual speech of people is not clear
(Shohamy, 2006).One role of the language academies is to manage terminology planning
even if the speech community chooses to overlook some of their pronouncements.
Terminology committees are commonly central circles of language academies and other
language promotion agencies. They face, as Fishman (2006) shows, ideological as well as
practical problems in developing new terminology in a language to handle the new concepts,
techniques, and devices resulting from modernization and the inter-cultural contact of a
globalizing world. Therefore, an innovation will not be permanent unless the members of a
speech community view their language as a malleable resource (Sanches, Blount, &
Gumperz, 1975). In reality, individuals of a speech community or a particular field of study
show specific linguistic behavior to the translations made for the neologisms. To put it
mildly, they act arbitrarily in accepting the new words coined by the language planners or
translators. While adopting some of them, they may either reject the rest or use the borrowed
terms instead. Therefore, promotion of awareness about terminology should be undertaken
among the academic societies such as professional associations, and translator associations in
order for these people to accept and use them in order to meet their linguistic needs.
In much the same way, lack of terminology in a language may cause speakers to choose
another, better equipped one. Hence, terminology planning is one of the most critical factors
of success in language planning (Fishman, 1983). In practice, however, the people attempting
to develop new lexicon are commonly either members of the educated elite, not necessarily
sensitive to public feelings, or leading to equal isolation, active leaders of the nationallanguage reform movement. As a result, the process regularly leads to notorious failures
(Spolsky, 2009).
In Iran, the Academy of Persian Language and Literature equips the Persian language
with new words coping with a massive influx of new concepts in science and technology.
The Third Academy was established after the Third Supreme Council of the Iranian
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Revolution in 1990.It has issued eleven lists of Collection of Terms Approved thus far. The
first collection was published in 2003 and the last one in 2014.On its website
(www.Persianacademy.ir), the academy has laid down a statute with the following goals:
 Maintaining the strength and originality of the Persian language, which is one of the
pillars of Iranian national identity, the Second Language of the Islamic world and the carrier
of Islamic Education and Culture;
 Cultivating refined and expressive language to present scientific, and literary ideas, as
well as creating intimacy between historical education, and current generation plus future
generations;
 Diffusing Persian language and literature and expanding its territory inside and
outside the country;
 Injecting vitality and development into the Persian language to meet the requirements
of time and human life and the advancement of science and technology, while maintaining its
authenticity.
APLL’s approved terms have been investigated by different people in Iran and a great
deal of research has been conducted on neologisms and borrowings (loan and calque)
internationally. Quirion (2003) proposed an ideal protocol for measuring terminology usage
that involves using appropriate corpus and based on this protocol “any attempt to measure
terminology implantation must be based on the institutional communications” (p. 30). “The
term implantation was preferred to implementation to refer to that particular stage of a
terminology management program where terminologies put forward by governmental
language agencies start being used” (Quirion, 2003, p.45). As he states the calculation of IC
is the way to measure the acceptability of the reference terms (terms approved by the official
institutions). “A given term and its synonyms in one language are considered as competitors,
as well as their equivalents in another language” (p.46). Although measuring IC can be
fruitful, for words without competing terms it cannot be calculated and Quirion (2003, p.46)
states “… the word forms having no competing terms and terms that are morphologically
similar across different languages are treated separately from the other terms …. Word forms
having no competing forms are readily implanted into the language; they are therefore
classified separately”. Although this protocol can be an ideal, in situations that no
competitors exist it is not possible to measure implantation and it seems that acceptability
could be investigated by using the instruments such as questionnaires. Another limitation is
appropriate available corpus. In these situations using available corpora are unavoidable.
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Quirion and Lanthier (2006) employed the protocol for the synchronic measurement of
written institutional documents of two fields of transportation and retirement and pension.
Then by calculating the IC of the sample terms they proved that four characteristics of the
terms including: conciseness, absence of competing terms, derivative form capability, and
compliance with the rules of the language, that have been proposed in the previous studies to
be influential on terms acceptability causes the terms to have IC of one (high acceptability).
In another study Karabacak (2009) has investigated the use of economic terms that
were made official by the Turkish Language Society (TDK) in Turkish newspapers. His
findings indicated that the writers of the newspaper articles use the official terms less
frequently than loan terms in their articles and proposed more effort “to invent more
acceptable terms and to find efficient ways of implementing their use” (p. 145). Kristiansen
and Andersen (2012) have studied “the emergence of the new concepts and their designations
in corpora representing the Norwegian language” (p. 43) and referred to the usefulness of
corpus-based studies “to illustrate the dynamics of term formation and different strategies
adopted in the designation of new concepts” (p. 44). In another study Kristiansen (2012) has
used web-based corpora to find Norwegian particular financial neologies and her findings
indicated that in the corpora investigated in addition to the anglicisms, many calques and
Norwegian equivalents exist that can be very fruitful for addition to the traditional textbooks.
Most of the research-on-neologisms in Iran have focused on the verification of the
APLL approved terms, especially the general terms and all of them used questionnaire for
data gathering. However, few studies have been conducted on the specialized terms of
different fields of study and none of them used a corpus for this purpose. The following is a
review of the previous studies in Iran:
Gandomi (2001), in her MA thesis, has examined the causes of unacceptability of these
coinages and has introduced some solutions. Using questionnaires, she lists a number of
reasons why these coinages are not acceptable to people and why some of them are proper
equivalents while others are not. Simplicity, euphoniousness, and easy pronunciation are
some of the features of proper equivalents, while low acceptability of a word and lack of
awareness of people of a coinage are regarded as characteristics of poor equivalents.
Ahmadipour (2006), in her PhD dissertation, has examined the most important nonlinguistic factors influencing the acceptance of neologisms approved by the APLL among
Persian speakers in Iran. Following Robert Leon Cooper’s model (1984), four variables of
adoption are introduced: 1- awareness, 2- evaluation, 3- knowledge, and 4- usage. These

AREL

Political Terms by APLL: Issues of Terminology Implantation and Acceptability
notions refer to different stages involved in the process of adoption of innovations. This
researcher found a relationship between the abovementioned variables and variables such as
sex, age, and education. Ahmadipour discovered a significant relationship not only between
awareness and knowledge, but also between evaluation and usage. Accordingly, she
concluded that the Academy, as the main language planning organization, could promote the
knowledge of adopters about the adoption of neologisms. In much the same way, the frequent
usage of neologisms maybe increased by this institution through affecting the evaluation
variable.
Mahmoodi (2009) in her MA thesis has investigated the application rate of APLLcoined terms compared to that of borrowed words in translation of technical terms using
subjects with a PhD degree. She has also sought to find the probability of an existing
relationship between the familiarity with APLL-coined terms, and their application rate in
translating. Based on the findings of the study, she concludes that there is a significant
difference between the frequency of the use of borrowed words and that of the words coined
by APLL. She also concludes that the higher familiarity with the coinages results in more
application of those words.
Aghili (2010) in his MA thesis has investigated the extent of transparency and
acceptability of some of the APLL neologisms compared to that of borrowed words. He has
also attempted to see whether there is any relationship between the level of education and
field of study of the participants with the extent of transparency and acceptability of the
neologisms. Based on the results, he concludes that having established themselves as part of
the Persian language, borrowed words are regarded by language users as accepted Persian
words. Therefore, these words have more acceptability and transparency for such language
users than APLL-coined words.
Jamali (2011) has studied acceptability and application of the medical terms coined by
the Academy of Persian Language and Literature among the students of medicine at the
Isfahan University of Medical Sciences. In this study, the familiarity, application, and
acceptability of the medical terms were studied regarding the factors of time, the word forms,
and the differences between interns (junior students of medicine) and residents (senior
students of medicine). Based on the findings, there was no significant difference between the
residents and interns concerning the familiarity and application of medical terms. The old
medical terms were more popular than new ones. She concludes that the more one is familiar
with the coined medical terms, the more he/she will accept and use them.
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Talebinejad, Vahid Dastjerdi, and Mahmoodi (2012) have compared the frequency of
use of neologisms coined by the APLL and the borrowings. Their findings indicated that
there was a positive correlation between familiarity with the neologisms and the frequency of
their usage and they suggest the people familiarity rate should be enhanced in any way
possible.
As mentioned above, there are few studies on specialized terms introduced by the
APLL into the Persian language. Therefore, this study is an attempt to contribute to this
under-researched area by investigating the acceptability of the terms approved in the field of
Political Science by different groups of students in some majors that are supposed to deal
with these terms more. In addition, it seeks to measure the IC of the terms with competitors in
Hamshahri corpus and then to find the reasons why these terms have high or low
implantation coefficient.

Method
The researchers have used the Hamshahri corpus for gathering data about the reference terms
and competing ones and survey method for data collection about the reference terms without
competing terms. What follows is an account of the procedures for the selection of participants
and the way the materials and questionnaire were implemented. Before more information about
the participants and material is provided some of the key terms used are defined. Acceptability
is the first one. Acceptable was defined by Richards and Schmidt (2002, p. 3) as:
“The judgment by the native speakers/ users of a speech variety that a certain
linguistic item is possible in their variety. The linguistic item could be a written
sentence, a spoken utterance, a particular syntactic structure, a word or a way of
pronouncing a certain sound. The speech community where such an item is
considered acceptable could be all the speakers of a particular region or social
class or, alternatively, just the members of an in-group.”
The way that acceptability is investigated in this research is two-faceted: firstly by
measuring the frequency and the IC of the selected terms and secondly through the students’
attitude about the terms. The second key term is neologism and it is a word that refers to a
newly coined word usually identifying a new concept (Crystal, 2008) and in this research it
refers to a newly coined term introduced by APLL for a concept in English language with no
equivalent in Persian. The third one is a political term which is a term classified explicitly by
the APLL under the terms belonging to the political sciences.
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Participants
The participants in this study were 90 adult male and female graduates at the University of
Isfahan. They were selected from among the available MA students of English Translation
Studies, English Literature, and Political Science. These students were chosen purposively
because the available MA classes in University of Isfahan included more or less the same
number of the students we need. The subjects were well qualified to be involved in this study.
The characteristics of these groups, as well as the criteria and rationales for the involvement
of them are explained below. The students of ETS had passed almost all their translation
courses prior to participating in this study, whether at undergraduate or graduate level. A
typical BA or MA curriculum for ETS in Iranian universities includes courses such as
theories of translation, translation skills and techniques, translation as a profession
(translating different kinds of specialized texts including political science ones), morphology,
etc. It is noteworthy that all of the MA students of ETS had received their Bachelor’s degrees
in translation studies too. Since the courses passed at the undergraduate level are important
for purposes of this study, the students who had done their Bachelor’s program in fields other
than translation studies were excluded. Similarly, the PS students had passed all their English
courses including General English, and English Political Texts in their undergraduate degree
program, and Specialized English (1) and (2) as two graduate level courses. The rationale for
their involvement in this study was that highly specialized scholarly texts are best translated
by scholars with a background in the field. Although, these scholars might have gained
experience in their studies and turned to translate for professional reasons, they may lack
competence and experience in the process of translating. On the other hand, even if they have
never had experience in translating a specialized text, they are still the target text receivers,
and their agreement with the equivalences proposed for the terms in their field of study is
very important. Therefore, in this study, the MA students of PS were chosen as a group since
they were regarded as specialists in their field. Finally, the rationale for choosing MA
students of EL was the fact that they are not often occupied with translating texts. It would be
better to say that they are hardly involved in translating specialized texts. Accordingly, the
researchers also asked the MA students of EL whether they had any course for translating
political texts, and in the case they passed the course in previous semesters, they were
excluded .The researchers assumed that they differ from ETS and PS students in that they
might take a different attitude toward the Persian equivalents and this group can function as a
control group.
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Materials
The material used for this study was a list of English Political terms along with their
Persian equivalents and definitions which were collected from the website of Academy of
Persian Language and Literature (http://Persianacademy.ir). This institute, with the aim of
proposing equivalents for new terms in different scientific fields, has published 11 volumes
which include English scientific terms as well as their Persian equivalents and definitions.
Nine volumes (namely volume 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11) include 765 political terms.
After collecting these terms, the researchers checked their frequency on Persian
Language Data Base (PLDB) Website (www.pldb.ihcs.ac.ir), one of the largest Persian
language corpora. Then, after having categorized these terms into two groups on the basis of
their frequencies (more frequent words vs. less frequent words), the researchers have selected
60 terms through proportionate sampling. Since these neologisms were without context, there
might be a possibility that they were ambiguous for the respondents. Therefore, it was
decided that their definitions would be collected and included in the questionnaire. In
addition, for 27 terms with competing alternates the implantation coefficients (ICs) were
calculated. For calculating IC the formula in figure 1 was used. The number of occurrences of
term T in the corpus is divided by the number of occurrences of this term and its competing
term(s). Examples of calculating ICs were provided in results section.

Figure 1. The Formula of Calculating IC (taken from Quirion 2003, p. 33)

Resource and Instrument
The resource for the data collection in this study was Hamshahri corpus used for compiling
the frequency of 27 terms that have competing terms. According to AleAhmad et al. (2009)
Hamshahri corpus was created by downloading the online news from the website of
Hamshahri newspaper that since 1996 has presented its archive to the public through its
website (http://www.hamshahri.net/). The documents in this corpus are news articles from
1996 to 2007 that have been categorized in 82 different subjects including political pieces of
text that have the tag ‘siasi’ means political.
Another resource was the website of Academy of Persian Language and Literature
(http://Persianacademy.ir).
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The instrument employed was a questionnaire which was developed to examine the
acceptability of equivalents proposed for the Political Science terms by the Persian Academy.
It contained English terms along with their Persian definitions. These definitions were
collected from the Website of the Persian Academy (www.persianacademy.ir) and put in a
column of the questionnaire in order to avoid any ambiguity, and to clarify what the English
term was about (appendix 2). Participants responded to 60 items, indicating their level of
agreement with each item on a Likert Scale from 1 (strongly disagree) to 5 (strongly agree).
Finally, there was also an open-ended question in the last part of this survey in order to
gather some information about the reasons why the respondents agree or disagree with the
items they had considered. This question allows respondents to put forward their ideas about
the items in their own words.

Pilot Test
This survey was pilot tested to ensure that the constructs or questionnaire items addressed
what was intended to be measured and to ensure the general clarity of the questions. To this
end, 15 BA students of English translation who were taking their second semester of their
junior year took part in the piloting. The content and face validity were determined by the
professors of the foreign languages faculty of Isfahan university (experts’ judgments). The
acquired value of r = 0.896 indicated that the questionnaire has high index of reliability.

Results
This section deals with the data obtained from the calculation of IC and the questionnaire.
The results of calculating ICs provide the answer to the first research question: to what extent
are the political science terms approved by APLL and their competing terms used in the
Hamshahri corpus?
As an example, the equivalent proposed by the APLL for ‘capitulation’ is
‘qezāvatsepāri’, which has the competing term ‘kāpitolāsion’. In the corpus no occurrence of
the proposed term was observed but the competing term has the frequency of 113 and
therefore it has zero implantation coefficient, i.e.

= 0.Another term was ‘eqtedār=

authority’ with the frequency of 4716 and the competing term is ‘ātority’ with the frequency
of 55 and the IC of 0.99, i.e.

.In Appendix 1 (Table1) the list of the terms,

their frequencies, the frequency of their competing terms, and their ICs can be found.
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If the implantation coefficients of the terms are considered, conciseness seems to be an
influential factor on high IC. Among 27 approved terms, seven terms have IC higher than 0.5
and except one (divānsālāri means bureaucracy) none of them are compounds. Out of these
seven terms, five terms with IC higher than 0.7 are simple words. Almost all of the terms
with IC lower than 0.5 are made of two words. Some of them are derived forms of the simple
terms (with high IC), e.g. ‘eqtedārgorizi’ and ‘eqtedārgoriz’ have zero IC but ‘eqtedār’ has IC
of 0.99.This interesting point needs more attention that although a term can be acceptable, it
does not mean the derived terms have the same feature. Thus, it seems conciseness to be
influential on the acceptance of the terms under scrutinizing.
Another feature of the terms with high IC is their capability to be used in other derived
forms. It seems that when a term is long or is made of two parts, adding other prefixes and
suffixes to it makes its processing more difficult and the language users do not accept it
easily. It seems that one of the factors that APLL experts did not take into account when
proposing the equivalents is introducing the terms with two or more parts and these extra
parts are used to express the concept behind a prefix or a suffix. It seems that using affixation
rather than compounding can remove some of the problems.
In order to answer the second question of the research (To what extent are the political
science terms approved by APLL acceptable for MA English Translation, Political Science,
and English Literature students?) the data in the questionnaire was employed. Information
obtained from the first section of the questionnaire showed that 58% of the selected
participants were male, and 42% were female students. In addition, the mean age of all
respondents was 27 years. The frequency distributions of the answers to the questions, as
well as the percentage of the selection are shown in figure 1. Note that this distribution is for
the data gathered from the whole sample.

Figure 1. Frequency Distribution and Percentage of the Answers of the Whole Sample
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Figure 1 summarizes the percentage of selection for the 5-point Likert scale (strongly
disagree, disagree, neutral, agree and strongly agree) of the questionnaire, filled out by all the
respondents. Of the 90 respondents, only 6% strongly disagreed with the Persian equivalents
of political terms, proposed by the APLL. In addition, 20% of them have selected the
disagree choice. The sum of these two choices indicates that 26% of the respondents disagree
with these equivalents. In contrast, around 40% of the respondents have chosen the agree
choice. Of these respondents, 19% strongly have agreed with the neologism proposed by the
Persian Language Academy in the field of political science. Therefore, around 59% have
agreed or strongly agreed with these equivalents. However, 15% took a neutral position on
the items of the questionnaire.
To answer the second research question, the researchers, after calculating frequency
distribution of the responses for each group, conducted crosstabs to see the extent to which
respondents of these groups agreed with the equivalents in the questionnaire (see Appendix 1:
Table 2). Then, to answer the third question, the results were analyzed using statistical tests
including chi-square test and Cramer’s V (see Appendix 1: Tables3 and 4).
Table 2 (see Appendix 1) describes percentages of the population who agreed or
disagreed with the questionnaire items, or stood neutral about them. The responses were
reduced from five to three by combining the two agreement (strongly agree and agree) and
disagreement options into one. A total of 64% of ETS students considered these words to be
acceptable, while 23% of them disagreed with them. These percentages indicated that around
two third of the sample of ETS students agreed with the political terms introduced by the
Persian Academy. In this group, those who were neutral about the items amounted to 13%.
However, around 50% of the PS students agreed with these words, whereas around 30%
disagreed with them. These values showed that half of the political science students agreed
with the political terms introduced by the APLL. The rest of the PS respondents adopted a
neutral position equaling 20%.Finally, as for the EL students participating in this study, the
extent of acceptability of the APLL-approved terms amounted to 63%.However, about 24%
of these respondents disagreed with the items, and 13% stood neutral.
After analyzing the data gathered from each group and tabulating them, the researchers
compared these groups to see if there was a significant difference in terms of accepting the
political terms approved by the APLL. Therefore, a chi-square test was employed to
determine whether there is a significant difference between the expected frequencies and the
observed frequencies in the groups, that is, to see whether groups differ in their level of
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agreement with items (see Appendix1: Table 3). Cramer’s V is employed to measure the
strength of the association between the fields of study and the attitude scales. Using the ChiSquare (value of 92.000, p= 0.000 < 0.05), it was revealed that the attitudes of the three
groups of respondents in selecting the options differ significantly in terms of accepting the
APLL-approved political science terms (see Appendix1: Table 3). In other words, it was
concluded that at a 5% level of significance, there is correlation between the level of
agreement and the major.
Cramer’s V test was also carried out to show the strength of relationship between these
two variables. The test result with value of 0.092 (which varies between 0 and 1), p= 0.000 <
0.05, indicated a weak correlation between the major and attitude. In addition, the
significance level= 0.000, which is highly significant p < 0.05, means the relationship is
generalizable to the population (see Appendix1: Table 4).
As pointed out in the instruments section, the third part of the questionnaire contained
an open-ended question where respondents could provide a response in their own words. In
this part they were supposed to list their reasons for agreeing or disagreeing with the items
they had just responded. More than half of the respondents (47 respondents out of 90, 53%)
answered this open-ended question. In the following paragraphs, the major themes emerged
from the answers are provided for each group in detail.
More than half of the ETS students (57%, 17/30) answered the third part of the survey
where 82% (n=14) of them spoke about transparency of the terms. In other words, the more
transparent these terms were, the more acceptable they would be. Morphological wellformedness were another common theme raised by these respondents to demonstrate the
acceptability of the terms (64%, n=11).
Almost half of the PS students (53%, 16/30) answered this part of the survey. Around
69% (n=11) of these students offered an answer to the effect that they did not know that the
APLL had also considered Political Science terms. Further, they said they had never heard of
some of these terms before. Again the most prevalent theme raised included the transparency
of meaning of these neologisms. Around 75% of the PS respondents reported that the
borrowed terms with adapted Persian pronunciations transfer the concepts better than the
APLL-approved neologisms. Other factors including conciseness, frequency, as well as
simplicity were suggested for the language planners by these students. These respondents
stated that technical dictionaries are the main sources to refer to when translating the
technical terms encountered in their technical books. As they put it, technical dictionaries are
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not in agreement with the APLL policies, because of employing more borrowed terms than
their Persian translations.
Less than half of the EL students (46%, 14/30) responded to this part of the survey
where 71% (n=10) of them said that they did not agree that those terms lack transparency.
Similarly, these respondents stated that they were in favor of those terms being
morphologically well-formed; otherwise they would not accept them.

Disussion
In the first part of this research, the implantation coefficients of the terms indicate that
conciseness was a reason for high acceptance of the terms and the PS students have
mentioned this point when they express their reason for preferring the terms proposed by
APLL. By analyzing the answers provided in the third part of the questionnaire, which asked
the respondents why they agree or disagree with the APLL-approved political terms, it can be
concluded that conciseness and transparency, morphological well-formedness, and familiarity
with terms were the main reasons for agreeing with the items, or otherwise. According to the
findings of this study, it could be inferred that if the concept of technical terms is clear to the
ETS and EL students, they might prefer using Persian terms instead of borrowings in their
translations. The justification for this claim is that the analyses of the open-ended question of
the survey showed these students agree with those terms that best represent the meaning of
the definition provided in the questionnaire. This does not accord with the results of the study
of Aghili (2010) who has investigated the extent of transparency and acceptability of some of
the APLL-approved general neologisms compared to that of borrowed words. In his study,
Aghili found that APLL-coined general words are less transparent and acceptable to English
students since they are much more exposed to original texts; therefore, the borrowed terms
are more acceptable to them than APLL neologisms.
Another reason given by the ETS and EL students in the third section of the
questionnaire was that these students also prefer well-formed Persian terms to borrowings,
while rejecting those terms that are not in keeping with Persian word formation rules. This
idea is in line with the findings of Quirion and Lanthier (2006) that mention compliance with
the rules of the language as an important factor in implantation. The ETS students also agreed
with those terms having been approved as a result of prompt actions taken by the APLL,
before the corresponding borrowed terms were institutionalized. The English proverb best
explains this issue: “An ounce of prevention is worth a pound of cure”. It can be concluded
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that the APLL should keep a watchful eye on the new science and technologies developed
throughout the world. In addition to that, it should take immediate actions prior to the
intrusion of foreign terms along with these technologies into the Persian language. However,
when asking for the reasons why they do not accept some of the APLL-approved terms, most
of the PS students answered that they are not familiar with some of these equivalents that
seem to be the same obstacle mentioned by Karabacak (2009). It seems that using these terms
more frequently in the media can increase the familiarity and usage of these terms. Also PS
students believe that these approved terms are less transparent than borrowings and usually
cannot transfer the same meaning as the borrowings do. According to PS students who took
part in this study, technical dictionaries are used as the first sources in translating the
technical terms of their books; these dictionaries prefer and use the borrowed terms and this
important point leads to the institutionalization of borrowings instead of APLL-approved
equivalents. Thus as a solution, the editors of technical dictionaries should be informed to
employ the APLL approved terms too.

Conclusion
Based on the results of this study, it is fair to suggest that in coining new terms, itis better that
the APLL considers not only the linguistic aspects, but also the informative aspects central to
information communication. It seems that the dictionary development and those involved in
this industry should be informed about these terms and they should be asked to put these
terms in the dictionaries.
Moreover, as the participants put it, most of the times a single Persian word cannot
convey the information embedded in the technical terms. This is an important point: it seems
difficult and sometimes impossible that the whole concept behind one term will be
represented in a single term in another language due to some cultural limitations but when the
speakers accept one specific term they should be aware of these differences.
Another subsidiary finding was that most of the participants were not familiar with the
APLL-coined equivalents that appeared for the first time in the news. So it seems fair to
suggest that the APLL-coined political terms are better to be applied in the news broadcast
several times a day. In addition, these terms can also be used in those newspapers enjoying
mass daily circulation. Political experts who take part in the political TV talk shows can play
a leading role in institutionalizing these terms in the Persian society. Moreover, government
and education authorities have a big part in diffusing newly coined words of the APLL. For
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instance, these terms can be introduced by relevant educational organizations to students at
universities through political science teachers. This Academy can send the approved terms to
universities, or introduce them to the scientific journals so that these words are diffused
across academic society.
Further studies can be conducted on the implantation and acceptability of the terms
proposed for different fields of study. It is suggested that further researches employ other
instrumentations such as test or interview with experts in the fields, in order to assess the
acceptability of the APLL-approved terms. Finally, studies can be done on the correlation
between the word-formation rules employed andthe higher implantation coefficient.
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Appendix 1
Table 1. List of the APLL Approved Terms, their Frequencies, the Frequency of their
Competing Terms, and their Implantation Coefficient

estebdād
mostabed
mavāze?
nāme

2668
567

Competing
term(s)
ātorite
ānārshist
ānarshik
ānarshit
ānārshism
ānārshi
ānārshizm
dictātori
dictātor

0

platform

7

nokhbegān

4801

8

nokhbegi
mardom
sālāri
mardom
sālar
nezāmigari
keshvargān
fan sālār
rah nāme
divāni
divān sālāri

1

APLL
term
eqtedār

frequency
4716

2

eqtedār
goriz

0

3

eqtedār
gorizi

0

4
5
6

9
10
11
12
13
14
15
16
17

18
19
20
21
22
23

tamāmi
khāh
tamāmi
khāhi
qezāvat
sepāri
joqrāsiyāsat
maslahat
gerā’i
maslahat
gerā
’av ām
gerā?i

English
equivalent
authority

frequency

dictatorship
dictator

55
132
8
1
91
25
3
1527
1262

platform

4

anarchist

anachism

38

elit
elits
elitism

elitism

53
2
6

566

demokrāsi

democracy

8364

106
59
0
0
0
201
274
0

0

demokrātik
demokrāt
militārism
konfedrāsiyun
teknokerāt
doktorin
burukrātic
burukrāsi
totāliter
totālitār
totālitārist
totālitārism
totālitāriyānism
totālitārizm

elite

democrat
militarism
confederation
technocrat
doctrine
bureaucratic
bureaucracy
totalitarian

totalitarianism

3481
2628
21
3160
239
758
39
175
224
26
5
129
48
5

Implantation
Coefficient
0.99
0

0
0.63
0.31
0
0.99
0.86
0.06
0.02
0.73
0
0
0
0.84
0.61
0

0

0

kāpitolāsiyun

capitulation

113

0

0

zhe’opolitik

geopolitics

994

0

0

pragmātism

pragmatism

4

0

0

pragmātist

pragmatist

3

0

5

24

’avām gerā

3

25

’avām
gerāyāne

4

26

jodā nezhādi

0

27

vahshat
afkan

0

popolism
popolizm
popolist
popolit
popolisti
popolismi
āpārtāid
āpārtāit
āpārtāt
terorist

populism
populist
Populistic
apartheid
terrorist

215
1
1
64
86
2
318
1
1
10626

0.02
0.04
0.04
0
0
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Table 2. Crosstabulation of Options and Groups
groups

options

Total

disagree

Count
Expected Count
% within groups

trans
426
470.0
23.6%

pol
548
470.0
30.4%

lit
437
470.0
24.4%

1411
1411.0
26.2%

neutral

Count
Expected Count
% within groups

231
272.0
12.8%

354
272.0
19.6%

232
272.0
12.8%

817
817.0
15.0%

agree

Count
Expected Count
% within groups

1143
1057.0
63.6%

898
1057.0
50.0%

1131
1057.0
62.8%

3172
3172.0
58.8%

Count
Expected Count
% within groups

1800
1800.0
100.0%

1800
1800.0
100.0%

1800
1800.0
100.0%

5400
5400.0
100.0%

Total

Table 3. Chi-Square Tests
Value

df

Asymp. Sig. (2-sided)

Pearson Chi-Square
Likelihood Ratio
Linear-by-Linear Association

92.000a
91.000
.000

4
4
1

.000
.000
.000

N of Valid Cases

5400

a. 0 cells (0.0%) have expected count less than 5. The minimum expected count is 272.33.

Table 4. Symmetric Measures

Nominal by Nominal
N of Valid Cases
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Phi
Cramer's V

Value

Approx. Sig.

.000
.092

.000
.000

5400
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Appendix 2
The quesionaire
In God We Trust
Dear respondent, this questionnaire consists of 60 political science terms along with their
equivalents approved by the Academy of Persian Language and Literature (APLL). Based on
the definitions provided, please select one of the choices to show how you feel about the
APLL’s equivalents. Thank you in advance for participating in this survey.
Graduate major:
Undergraduate major:
Age:

Gender:
SD= strongly disagree; D= disagree; N= neutral; A= agree; SA= strongly agree
APLL’s
Equivalent

Choices
SD

 D



N



A 

SA



‘eltezāmesiyāsi

SD



D



N



A 

SA



Tavānerefāhgostari

SD



D 

N

 A 

SA



Shenāsāyiedolat

SD



D 

N

 A 

SA



vahshatafkan

SD



D 

N

 A 

SA



rāyzanesh

SD



D 

N

 A 

SA



‘ofulbāvari

SD



D 

N

 A 

SA



Tafvizeekhtiyār

SD



D 

N

 A 

SA



ghodratsepāri

SD



D 

N

 A 

SA



Solhpazhuhi

SD



D 

N

 A 

SA



nāmzadnāme

SD



D 

N

 A 

SA



‘aghlejam’i

SD



D 

N

 A 

SA



Vāghegarāyienosonnati

Definition of Term
the obligation of the citizen towards
the state, or of the subject towards
the sovereign
The capacity of the states to
regulate behavior and enforce order
within their territory for the
improvement of the health, safety,
morals, and generalwelfare of their
inhabitants
The act of officially accepting that a
state has legal or official authority
on the international scene
1- a person who makes use of
violence for political ends; 2characteristic of a person or an
organization that employs terrorism
a meeting of members of a party
prior to an election, in order to
select candidate or decide policy
The belief that great powers are in a
state of significant and possibly
irreversible decline
authorizing subordinates to make
certain decisions
the transfer of power to a local
administration, especially by central
government
A branch of the humanities with the
aim of providing the ground for
establishing peace
a list of candidates belonging to a
particular party
The belief that better and more
rational choices are made when
decisions are reached in a group
context
A kind of realism which
emphasizes on the motives behind
foreign policy and the impact of
internal factors on external behavior
rather than on global structure and
global factors influencing external
behavior of states

English Term

No.

Political
obligation

1

Police power

2

Recognition of
state

3

Terrorist

4

Caucus

5

Declinism

6

Delegation of
authority

7

Devolution

8

Peace research

9

Slate

10

Multiple
advocacy

11

Neotraditional
realism

12
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SD



D 

N

 A 

SA



Mihanshifte

SD



D 

N

 A 

SA



Bitasāmoh, bimodārā

SD



D 

N

 A 

SA



barandāzi

SD



D 

N

 A 

SA



takravi

SD



D 

N

 A 

SA



rāyvarān

SD



D 

N

 A 

SA



siyāsatgoriz

SD



D 

N

 A 

SA



Siyāsatgarekhoshneshin

SD



D 

N

 A 

SA



Dolatemovaghghat

SD



D 

N

 A 

SA



kudetāgar

SD



D 

N

 A 

SA



taneshzodayi

SD



D 

N

 A 

SA



pāymardi

SD



D 

N

 A 

SA



Halgheyekhavās

SD



D 

N

 A 

SA



Siyāsatmadārekhodsar

SD



D 

N

 A 

SA



vezāratmāye

SD



D 

N

 A 

SA



‘ahzābehezbsetiz

SD



D 

N

 A 

SA



Jonbeshe
‘adameta’ahhod

SD



D 

N

 A 

SA



jodānezhādi

SD



D 

N

 A 

SA



nāmzad

SD



D 

N

 A 

SA



Haghghera’y
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person who is extremely
nationalistic
A person who is not willing to
accept others’ beliefs or behavior
secret activities that are intended to
undermine or destroy the power or
influence of a government
doctrine that countries should
manage and handle their foreign
affairs independently without the
involvement of other nations, even
their allies
A group of experts appointed to
give advice or guidance to the
president or a presidential candidate
in policy making
Characteristic of a person or an
organization that is not interested in
politics
A non-native person seeking to
achieve political success or position
in a place with which he is
unconnected
A government that serves as a
temporary executive authority until
the establishment of the first or next
government
Any person participating in a coup
detat
An attempt to eliminate armed
clashes between two or several
states
Diplomatic intervention in a dispute
by a state not party to it in order to
procure a settlement
A group of unofficial advisers to the
president or prime minister,
considered to be unduly influential
in policy making and decision
making
A politician who refuses to conform
to a particular party or group
A member of parliament who has
political and personal capacities to
become a minister
Parties who violate parliamentary
laws to raise objections to the
policies of the traditional parties,
and emphasize on popular
mobilization
A movement of the Third World
states which was formed in the time
of the Cold War after the 1955
Bandung Conference to reveal that
their collective identity was
independent from the East and West
blocs
The South African policy of racial
segregation of the White inhabitants
from the remainder.
who offers himself, or is put
forward by others, as a suitable
person for a position
The right to vote

Chauvinist

13

Intolerant

14

Subversion

15

Unilateralism

16

Brain trust

17

Apolitical

18

Carpet bagger

19

Provisional
government

20

Coup maker

21

Détente

22

Good offices

23

Kitchen
cabinet

24

Maverick
politician

25

Ministrable

26

Antiparty
parties

27

Nonaligned
movement

28

Apartheid

29

Candidate

30

Suffrage

31
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SD



D 

N

 A 

SA



khodkāmegi

SD



D 

N

 A 

SA



‘amniyyatenarm

SD



D 

N

 A 

SA



‘avāmfaribi

SD



D 

N

 A 

SA



Rezhimedastneshānde

SD



D 

N

 A 

SA



‘enherāfgerāyi

SD



D 

N

 A 

SA



Majma’egozinandegān

SD



D 

N

 A 

SA



‘entekhābātemoghadd
amātiyebāz

SD



D 

N

 A 

SA



‘avāmgerāyi

SD



D 

N

 A 

SA



kammāyesālāri

SD



D 

N

 A 

SA



Goruhefeshār

SD



D 

N

 A 

SA



Dolate ‘enteghāli

SD



D 

N

 A 

SA



Bitarafiyemosallah

SD



D 

N

 A 

SA



goruhzadegi

SD



D 

N

 A 

SA



malehatgerāyi

SD



D 

N

 A 

SA



Solhesalbi

SD



D 

N

 A 

SA



Tajdidenazartalabi

SD



D 

N

 A 

SA



Dolatesarkesh

SD



D 

N

 A 

SA



Badabeyesiyāsi

SD



D 

N

 A 

SA



doshmantarsāni

A form of government in which the
ruler exercises absolute power in an
aggressive way
A security based on non-military
actions to enhance the safety and
welfare of states
manipulation of public emotions to
gain power or popularity
A regime whose officials are
working to the benefit of another
state
A tendency to depart from (esp.
Communist) party doctrine or
policies
A body of electors chosen by a
larger group to elect a particular
person
A primary election in which any
voter may vote for someone from
any party
A movement or philosophy to
advance the interests of the
common people, containing traces
of demagoguery
A government ruled by those who
are of average or below average
competence
An interest group which has
sufficient influence on central
government to be able to put
pressure on behalf of its interests
A transitional government is a
government temporarily set up
usually after a civil war to run the
country until the establishment of a
democratic government
The state of being neutral, in time
of war, which holds itself ready to
resist by force any aggression of
either belligerent
A state in which the members of a
group or organization do not have
chance to critique and evaluate
ideas, and they inevitably conform
with the dominant idea
A movement that emphasizes
political action based on the
requirements of time, avoiding
idealism
Absence of war and apparent
violence in internal and external
arenas
A tendency to change the basic
principles of a belief
A state that supports terrorists and
is hostile to other countries,
disregarding international law
all the people of a particular nation
considered as an organized political
group
A method of gaining political
advantage from the opponent in a
foreign policy crisis by pretending
to make a war

361

despotism

32

Soft security

33

Demagoguery

34

Puppet regime

35

Deviationism

36

Electoral
college

37

Open primary

38

Populism

39

Mediocracy

40

Pressure group

41

Transitional
government

42

Armed
neutrality

43

Groupthink

44

Pragmatism

45

Negative peace

46

Revisionism

47

Rogue state

48

Body politic

49

Brinkmanship

50
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SD



D 

N

 A 

SA



Nazariyyeyejāzadan

SD



D 

N

 A 

SA



‘ekhtiyārātemahalli

SD



D 

N

 A 

SA



Rezhimebar’oftāde

SD



D 

N

 A 

SA



Zeddetoghyān

SD



D 

N

 A 

SA



Shekāregavazn

SD



D 

N

 A 

SA



joghrāsiyāsat

SD



D 

N

 A 

SA



Diplomāsiyepishgirāne

SD



D 

N

 A 

SA



Koneshgarenādolat

SD



D 

N

 A 

SA



Tasbitesolh

SD



D 

N

 A 

SA



ghezāvatsepāri

A theory about a situation in which
two involved actors suffer an
irreparable damage unless one of
them draw back from its standpoint,
enduring the humiliation
A limited authority to legislate or
administer local affairs of a county
or city by the citizens
A government overthrown as a
result of revolution or a big social
change
Military action against a rebellion
A state in which two actors attain
something valuable (e.g. stag) in
case of cooperation; otherwise, they
should be satisfied with a mean
achievement (e.g. hare)
The study of how geography has an
influence on power and its exercise
in the foreign policy of a country or
region
Diplomatic actions taken by one or
more actors to prevent a probable
actions of the opposing party
Any international actor which is not
a state
Taking diplomatic, economic and
social actions after a war in order to
prevent the start or resumption of
violent conflict by creating a
sustainable peace
Grants of extra-territorial privileges
by one state to the subjects of
another; specifically, exemption
from jurisdiction by municipal
courts. This was firstly granted by
the Iranian and Ottoman states to
the agents of colonial states in the
19th century

chicken game
theory

51

Home rule

52

Ancient regime

53

Counterinsurg
ency

54

Stag-hunt
game

55

Geopolitics

56

Preventive
diplomacy

57

Non-state actor

58

Peace building

59

Capitulation

60

Thank you!
According to your choices in the previous section, please set out your reasons for agreeing or
disagreeing with each equivalent.
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